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Sicherheitshinweise

• Um Verletzungen zu vermeiden, dürfen Anschluss und Montage ausschließlich 
durch eine Elektrofachkraft erfolgen!

• Vor der Montage des Produktes ist die Netzspannung freizuschalten!
• Vor der Installation sollte ein Leitungsschutzschalter (250 V AC, 10 A) Typ C 

gemäß EN60898-1 installiert werden.
• Das Durchbrennen von Lampen einiger Marken kann zu einem hohen 

Einschaltstrom führen, welcher den Melder dauerhaft schädigen kann.
• Beachten Sie die nationalen Vorschriften und Sicherheitsbedingungen.
• Eingriffe und Veränderungen am Gerät führen zum Erlöschen der 

Gewährleistung und Garantie.
Lesen und beachten Sie diese Anleitung, um eine einwandfreie Funktion des 
Gerätes und ein sicheres Arbeiten zu gewährleisten.

Lebensgefahr durch elektrischen Schlag!
Anschluss und Montage ausschließlich durch 
Elektrofachkraft!WARNUNG

Angaben zum Gerät

Gerätebeschreibung
Der Präsenzmelder funktioniert nach dem Prinzip der passiven Infrarot-Sensorik 
(PIR-Sensor). Er regelt den angeschlossenen Verbraucher in Abhängigkeit von 
anwesenden Personen (Bewegungserfassung) und Umgebungshelligkeit. Mit dem 
integrierten Lichtsensor wird permanent die Tageslichtstärke gemessen und mit 
dem eingestellten Luxwert verglichen. 
• Licht bleibt solange eingeschaltet, wie eine Bewegung und unzureichend 

Tageslicht erfasst werden. 
• Nach letzter Bewegungserfassung bleibt die Beleuchtung solange 

eingeschaltet wie die eingestellte Nachlaufzeit. 
• Die Beleuchtung schaltet automatisch aus, sobald genügend 

Umgebungshelligkeit erreicht ist, auch wenn gerade zu diesem Zeitpunkt 
Bewegung erfasst wurde. 

Bestimmungsgemäße Verwendung
• Geeignet zur automatischen Beleuchtungssteuerung bei 

Anwesenheitserkennung. 
• Der Präsenzmelder ist geeignet zur Verwendung in Innenräumen, z. B.  Büros, 

Klassenzimmer, Arbeits-/Besprechungsräume, Hotelzimmer oder Sporthallen.
• Geeignet für die Installation in der Decke (Unterputzmontage).

Technische Daten
Maße (mm) ø 54 x 93
Anschlussspannung 210-250V 50/60HZ 
Schaltleistung
– Glühlampenlast max. 2000 W
– Halogenlampenlast (AC) max. 1000 W
– Halogenlampenlast (LV) max. 1000 VA / 600 W (konventionell)

max. 1000 VA / 900 W (elektronisch)

25 x (1 x 18 W); 12 x (2 x 18 W);
15 x (1 x 36 W); 7 x (2 x 36 W);
10 x (1 x 58 W); 5 x (2 x 58 W)
max. 1000VA / 600W

– LED Lampe max. 400 W
– Energiesparlampe max. 600 VA / 400 W 

(inkl. CFL- und PL-Lampe)
Energieverbrauch < 1 W (im Standby-Modus)
Erfassungsbereich 360°
Reichweite ca. 12 m, bei einer Montagehöhe von 2,5 m
Zeiteinstellung ca. 5 Sek. - 30 Min.; 

TIME
Test1s

5m

5s

15m

30m

LUX

10

100
300

2000

METER
; Test

Lichtwert ca. 10 -  ( ) Lux;   = „lernen“
Umgebungstemperatur 10°C ...+55° C
Schutzklasse II
Schutzart IP55

Installation und Montage

Bedienung und Einstellung
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Safety instructions

• 
professional electrician.

• Before installing the product, turn off the main power supply.
• Before installing the device, install a circuit breaker (250 V AC, 10 A) type C as 

• When some types of lamps burn out, it can cause the switch-on current to be 
high which can permanently damage the detector.

• Follow national regulations and safety instructions.
• All warranties and conditions expire if the device is altered or manipulated 

in any way.

Follow these instructions to ensure proper and safe functioning of this device.   

Life-threatening danger from electric shock!
Should only be installed by a professional 
electrician!WARNING

Dimensions (FIG. 1)

Location/installation (FIG. 2)
• Do not install the presence detector close to

 – sources of heat, fan heaters, air conditioning or other devices that can 
interfere with the sensor).

 –
 –

• Keep out of direct sunlight.
• The recommended installation height is 2.5 m.
• 

This ensures the greatest detection reliability.

Connection layout (FIG. 3)
  Life-threatening danger from electric shock! 

  Should only be installed by a professional electrician!
FIG. 3A A lighting device is controlled by a presence detector.
FIG. 3B

presence detector or the stair timed light switch.  
The "TIME" knob needs to be set at  

LUX TIME

10
100

300

2000

5m

5s

15m

30m

Test 1s . 
 

(a) = lighting device (light),  
(b) = stair timed light switch

• 
contactors, quenching circuit).

• A maximum of six units can be parallel-connected.

Installation (FIG. 4)
NOTE: Disconnect the power and secure against being accidentally turned on!

Adjusting knobs (FIG. 5)
Light level LUX ( )
Use the “LUX” knob to set the level of ambient light.

On TIME ( )
Use the “TIME” knob to set the length of time after which the lighting device turns 
off after motion is detected.

Save light level (  mode)
In order to save a desired light level (10 - 2000 Lux), proceed as follows:
1. Set the “LUX” knob to the “ ” position when the ambient brightness 

corresponds to the desired level of light.
2. If the knob is already at the “ ” position, turn it to another position (such 

as “100”) for approx. 3 seconds, and then turn it back to the “ ” position.
This turns off the connected lighting device.

active).
3. It takes about 25 seconds to save the light level.

If training has been successful, the lighting device and the LED turn 

device is OFF.

lighting device are turned off).

Installation and assembly

Adjusting and Setting
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Consignes de sécurité

• Pour éviter toute blessure, la connexion et le montage doivent être effectués 

• 
• 

• L’utilisation d’ampoules de certaines marques peut générer un courant 
d’appel élevé pouvant endommager durablement le détecteur.

• Respecter les réglementations nationales et les consignes de sécurité.
• 

garantie légale et commerciale.

sans défaut de l’appareil.

La connexion et le montage doivent être effectués 
exclusivement par un électricien !AVERTISSEMENT

Données relatives à l’appareil
Description de l’appareil
Le détecteur de présence fonctionne sur le principe de la technologie des
capteurs à infrarouge passif (détecteur à infrarouge passif). Il régule le 
consommateur raccordé en fonction des personnes présentes (détection des 
mouvements) et de la luminosité ambiante. Le capteur de luminosité intégré mesure 

• 

• Après le dernier mouvement détecté, l’éclairage reste activé pendant le temps 
de marche par inertie réglé. 

• L’éclairage est automatiquement désactivé dès qu’une luminosité ambiante 
 

Utilisation prévue
• Conçu pour la commande d’éclairage automatique avec détection 

• Le détecteur de présence est conçu pour une utilisation à l’intérieur, comme 
dans les bureaux, salles de classe, salles de réunion, chambres d’hôtel ou 
gymnases.

• Conçu pour une installation au plafond (montage encastré).

Données techniques
Dimensions (mm) ø 54 x 93
Tension d'alimentation 210-250V 50/60HZ 
Puissance de commutation
–  Charge des lampes à incandescence max. 2000 W
–  Charge des lampes halogènes (CA) max. 1000 W
–  Charge des lampes halogènes (LV) max. 1000 VA / 600 W (conventionnel)

max. 1000 VA / 900 W (électronique)

– Lampe DEL max. 400 W
–  Lampe à économie d'énergie max. 600 VA / 400 W 

(y compris lampe CFL et PL)
Consommation d'énergie < 1 W (en mode veille)
Zone de détection 360°
Portée

Réglage de la temporisation  
TIME

Test1s

5m

5s

15m

30m

LUX

10

100
300

2000

METER
; Test

Valeur de déclenchement de la lumière env. 10 -  ( )  

Température ambiante 10°C ...+55° C
Classe de protection II
Type de protection IP55

Dimensions (FIG. 1)
Emplacement/montage (FIG. 2)
• Éviter de monter le détecteur de présence à proximité

 –
éclairages, etc.)

 –
 –

• des rayons directs du soleil.
• La hauteur d’installation recommandée est 2,5 m.
• L’écart entre le capteur et la personne assise doit être d’env. 1 m. 

Schéma de connexion (FIG. 3)
 

   La connexion et le montage doivent être effectués exclusivement par 

FIG. 3A Un récepteur est commandé par un détecteur de présence.
FIG. 3B Le récepteur est activé pendant une durée déterminée par le 

détecteur de présence ou par la minuterie de la cage d’escalier.  
 

LUX TIME

10
100

300

2000

5m

5s

15m

30m

Test 1s . 
(a) = récepteur (lumière),  
(b) = minuterie de la cage d’escalier

• Lors de l’activation d’inductances (de relais, de contacteurs, de ballast, etc.), 
l’utilisation d’une cellule antiparasite peut s’avérer nécessaire.

• Mise en parallèle de 6 appareils maximum.

Installation (FIG. 4)

Boutons de réglage (FIG. 5)
Valeur de déclenchement de la lumière LUX ( )

lumière à partir de laquelle le récepteur doit être activé.

Temps d’arrêt TIME ( )

récepteur doit être désactivé après la dernière détection d’un mouvement.

Sauvegarder la valeur de déclenchement de la lumière  
(mode )
Pour sauvegarder la valeur de déclenchement de la lumière actuelle 

1. 
luminosité ambiante correspond à la valeur de déclenchement de la lumière 
souhaitée.

2. 

Le récepteur connecté est désactivé.
La DEL sur le détecteur de présence commence à clignoter lentement 
(mode d’apprentissage actif).

3. La sauvegarde de la valeur de déclenchement de la lumière dure environ 
25 secondes. 

Une fois l’opération d’apprentissage terminée, le récepteur et la DEL 
sont ACTIVÉS pendant 5 secondes  
ou la DEL clignote pendant 5 secondes et le récepteur est DÉSACTIVÉ. 

récepteur sont désactivés).

Installation et montage

Utilisation et réglage
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Avvertenze per la sicurezza

• Per evitare lesioni, l’allacciamento e il montaggio devono venire eseguiti 
esclusivamente da un elettricista specializzato.

• Prima del montaggio del prodotto, togliere la tensione elettrica.
• Prima dell’installazione del dispositivo, deve venire installato un interruttore 

magnetotermico (250 V AC, 10 A) di tipo C conforme alla normativa CEI 

• L’utilizzo di lampade di alcune marche potrebbe causare un’alta corrente di 
inserzione, che può danneggiare irreversibilmente il rilevatore.

• Osservare le norme vigenti nel singolo Paese e le condizioni di sicurezza.
• 

Leggere e conservare queste istruzioni per poter utilizzare il dispositivo in 
sicurezza e senza problemi.

Rischio di lesioni mortali dovute alla corrente 
elettrica.

Allacciamento e montaggio devono venire eseguiti 
esclusivamente da un elettricista specializzato.

ATTENZIONE

Indicazioni sul dispositivo

Descrizione del dispositivo
Il rilevatore di presenza opera secondo il principio dei sensori infrarossi passivi 
(sensore PIR). Regola l’utenza collegata in funzione delle persone presenti 
(rilevamento del movimento) e della luminosità ambientale. Il sensore di luminosità 
integrato misura in modo permanente l’intensità della luce diurna e la confronta 
con il valore lux impostato. 
• 

• Dopo il rilevamento dell’ultimo movimento, l’illuminazione rimane accesa per 
il tempo di funzionamento impostato. 

• L’illuminazione si spegne automaticamente non appena viene raggiunta una 

rilevato del movimento.

Utilizzo conforme alle norme vigenti
• Adatto per il comando automatico dell’illuminazione con rilevamento 

• 

• 

Dati tecnici
Misure (mm) ø 54 x 93
Tensione alimentazione 210-250V 50/60HZ
Potenza di commutazione
– Potenza lampada a incandescenza max. 2000 W
–  Potenza lampada alogena (AC) max. 1000 W
–  Potenza lampada  

alogena (LV)
max. 1000 VA / 600 W (convenzionale)
max. 1000 VA / 900 W (elettronico)

25 x (1 x 18 W); 12 x (2 x 18 W);
15 x (1 x 36 W); 7 x (2 x 36 W);
10 x (1 x 58 W); 5 x (2 x 58 W);
max. 1000VA / 600W

– lampada a LED max. 400 W
– lampada a risparmio energetico max. 600 VA / 400 W 

(incluse lampade CFL e lampade PL)
Consumo energetico < 1 W (in modalità standby)
Zona di rilevamento 360°
Portata ca. 12 m, ad un'altezza di montaggio  

di 2,5 m
Temporizzazione ca. da 5 s a 30 min; 

TIME
Test1s

5m

5s

15m

30m

LUX

10

100
300

2000

METER
; Test

Luminosità ca. 10 -  ( ) lux;  
 = „memorizzare“

Temperatura ambiente 10°C ...+55° C
Classe di protezione II
Grado di protezione IP55

Dimensioni (FIG. 1)
Posizione/montaggio (FIG. 2)
• Non montare del rilevatore di presenza vicino a

 – Fonti di calore (termoventilatori, climatizzatori, lampade e così via)
 –
 – Oggetti che possono venire mossi dal vento (tende, grandi piante e così via)

• Evitare l’esposizione diretta alla luce solare.
• Altezza di montaggio consigliata: 2,5 m.
• La distanza tra il sensore e la persona seduta dovrebbe essere di circa 1 m. In 

Schemi elettrici (FIG. 3)
  Rischio di lesioni mortali dovute alla corrente elettrica. 

   Allacciamento e montaggio devono venire eseguiti esclusivamente da un 
elettricista specializzato.

FIG. 3A Un carico viene regolato dal rilevatore di presenza.
FIG. 3B Il carico viene attivato per una durata personalizzabile attraverso il 

rilevatore di presenza o un interruttore temporizzato. 
La manopola "TIME" deve venire impostata su 

LUX TIME

10
100

300

2000

5m

5s

15m

30m

Test 1s . 

(a) = carico (luce),  
(b) = interruttore temporizzato

• In un circuito elettrico con induttori (ad esempio relè, teleruttori, ballast e così 
via) potrebbe essere necessario inserire un soppressore.

• Collegare al massimo 6 dispositivi in parallelo.

Installazione (FIG. 4)
ATTENZIONE: Togliere la tensione elettrica e assicurarsi che non venga reinserita.

Manopole (FIG. 5)
Luminosità LUX ( )
Tramite la manopola “LUX” è possibile impostare il livello di luminosità a cui si 
deve accendere il carico.

Durata di funzionamento TIME ( )
Tramite la manopola “TIME” è possibile impostare l’intervallo di tempo dopo il 
quale si deve disattivare il carico dall’ultimo movimento rilevato.

Salvataggio della luminosità (modalità )
Per salvare la luminosità attuale (10-2000 lux), procedere nel seguente modo:
1. Ruotare la manopola LUX in posizione “ ” quando la luminosità 

ambientale corrisponde a quella desiderata.
2. Se la manopola è già posizionata su “ ”, ruotarla in un’altra posizione per 

ca. 3 secondi, ad esempio su “100”, dopodiché riposizionarla su “ ”.
Il carico viene disattivato.
Il LED sul rilevatore di presenza inizia a lampeggiare lentamente 
(modalità di memorizzazione).

3. Il salvataggio della luminosità dura circa 25 secondi.
Al termine del processo di memorizzazione, il carico e il LED si accen-
dono per 5 secondi. 
oppure il LED lampeggia per 5 secondi e il carico è spento.
Il rilevatore di presenza torna in modalità di funzionamento automatico 
(LED e carico sono spenti).

Installazione e montaggio

Utilizzo e impostazione
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Advertencias de seguridad

• 

• ¡Antes de montar el producto, asegúrese de que no se encuentre conectado 
a la red eléctrica!

• Aseguresé de que el circuito eléctrico de alimentación del detector de 
movimiento está protegido con un disyuntor ( 10 Amp 250 V AC) Curva C, de 
acuerdo con la norma EN 60898-1.

• Cuando algunos tipos de bombillas se funden, se puede producir un aumento 
de la tensión que puede dañar seriamente el detector.

• Tenga en cuenta las normas y requisitos de seguridad nacionales.
• 

garantía del mismo.

Lea y tenga en cuenta este manual para garantizar un correcto funcionamiento 

¡Peligro de muerte por electrocución!

ADVERTENCIA

Datos del dispositivo

Descripción 

(Sensor PIR). Este regula el punto de luz conectado en función de las personas 
allí presentes (detección de movimiento) y de la cantidad de luz ambiental. 

• La luz permanecerá encendida siempre y cuando se detecte un movimiento 

• Tras la última detección de movimiento, la luz permanecerá encendida 

• 
cantidad de luz ambiental, incluso si en ese mismo instante se detecta algún 
movimiento. 

Recomendaciones de uso
• Apropiado para el control de iluminación automático con detección 

• El detector de presencia está diseñado para utilizarse en interiores, como por 

• 

Datos técnicos
Medidas (mm) ø 54 x 93 (Al)
Tensión de conexión 210-250V 50/60HZ 
Potencia de conmutación
– Carga Incandescente máx. 2000 W
– Carga Halógena (AC) máx. 1000 W
– Carga Halógena (LV) máx. 1000 VA / 600 W (convencional)

máx. 1000 VA / 900 W (electrónica)

25 x (1 x 18 W); 12 x (2 x 18 W);
15 x (1 x 36 W); 7 x (2 x 36 W);
10 x (1 x 58 W); 5 x (2 x 58 W);
max. 1000VA / 600W

– LED máx. 400 W
máx. 600 VA / 400 W 
(incl. lámparas CFL y PL)

Consumo energético < 1 W (en modo de espera)
Ángulo de detección 360°
Área de detección Aproximadamente 12 m, montado a una altura 

de 2,5 m
Aproximadamente 5 s. - 30 min.; 

TIME
Test1s

5m

5s

15m

30m

LUX

10

100
300

2000

METER
; Test

Aproximadamente 10 -  ( ) Lux;  

Temperatura ambiente 10°C ...+55° C
Clase de protección II
Grado de protección IP55

Dimensiones (FIG. 1)

Ubicación/Montaje (FIG. 2)
• Evite montar el detector de presencia cerca de 

 – fuentes de calor (calefactores, climatizadores, alumbrado, etc.)
 –
 –

• Evite la luz solar directa.
• 
• 

De esta forma se consigue la mayor seguridad de detección.

Plano de conexión (FIG. 3)
  ¡Peligro de muerte por electrocución! 

FIG. 3A Se encenderá un punto de luz mediante el detector de presencia.
FIG. 3B El punto de luz permanecerá encendido durante el tiempo 

temporizador de las escaleras. 
La rueda "TIME" debe estar en la posición 

LUX TIME

10
100

300

2000

5m

5s

15m

30m

Test 1s . 

(a) = Punto de luz (Luz),  
(b) = Temporizador de la escalera

• 
etc.) podría ser necesaria la instalación de un circuito auxiliar de conmutación.

• Conexión en paralelo de 6 dispositivos como máximo.

Instalación (FIG. 4)
ATENCIÓN: ¡Desconecte la tensión y asegúrese de que no se conecte 
accidentalmente!

Ruedas (FIG. 5)
Nivel luminoso LUX ( )

punto de luz.
Tiempo de actuación TIME ( )

última detección de movimiento, para que se desactive el punto de luz.

Guardar el nivel luminoso (Modo )
Para grabar el nivel luminoso actual (10 - 2000 Lux) siga los siguientes pasos:
1. Situe la rueda “LUX” en la posición “ ”, cuando la luminosidad ambiente 

coincida con el nivel luminoso deseado.
2. Cuando la rueda esté en la posición “ ”, colóquela durante unos 3 

posición “ ”.
El punto de luz conectado se desconectará.
El LED del detector de presencia empezará a parpadear lentamente 

3. El nivel luminoso tarda aproximadamente 25 segundos en guardarse.

luz y el LED durante 5 segundos  
o el LED parpadea durante 5 segundos y el punto de luz de apaga.
El detector de presencia vuelve a modo automático (el LED y la luz 
están desconectados).

Instalación y montaje
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Instruções de segurança

• Para evitar ferimentos, a ligação e a montagem têm de ser exclusivamente 

• Antes da montagem do produto, é necessário desligar a rede elétrica!
• 

acordo com a norma EN 60898-1.
• 

aviso.
• Respeite as disposições e as condições de segurança nacionais.
• Eventuais intervenções e alterações no dispositivo levam à anulação da 

garantia legal e contratual do mesmo.

funcionamento do aparelho e uma operação segura.

Perigo de morte por eletrocussão!

AVISO

Dados sobre o dispositivo
Descrição do dispositivo
O detector de presença funciona pelo princípio dos sensores de infravermelhos 
passivos (Sensor PIR). Ele regula os consumidores conectados em função 
das pessoas presentes (deteção de movimentos) e da luminosidade do meio 
envolvente. O sensor de luz integrado permite medir permanentemente a 

• A luz permanece ligada enquanto forem detetados movimentos e a luz do 

• Após a última deteção de movimentos, a iluminação permanece ligada pelo 

• A iluminação desliga-se automaticamente assim que se atingir uma 

momento, uma deteção de movimentos. 

Finalidade de uso
• Indicado para o controlo automático da iluminação em caso de deteção 

• O detector de presença é adequado a utilização em espaços interiores, tais 
como, escritórios, salas de aula, zonas de trabalho ou de reunião, quartos de 
hotel ou áreas desportivas cobertas.

• Adequado a uma instalação no teto (montagem embutida).
Dados técnicos
Medidas (mm) ø 54 x 93
Tensão de alimentação 210-250V 50/60HZ 
Potência de comutação
–  Carga das lâmpadas incandescentes máx. 2000 W
–  Carga das lâmpadas de halogéneo (AC) máx. 1000 W
–  Carga das lâmpadas de halogéneo (LV) máx. 1000 VA / 600 W (convencional)

máx. 1000 VA / 900 W (eletrónica)

25 x (1 x 18 W); 12 x (2 x 18 W);
15 x (1 x 36 W); 7 x (2 x 36 W);
10 x (1 x 58 W); 5 x (2 x 58 W);
max. 1000VA / 600W

– Lâmpada LED máx. 400 W
– Lâmpada económica máx. 600 VA / 400 W 

(incl. lâmpadas CFL e PL)
Consumo de energia < 1 W (no modo standby)
Campo e cobertura 360°
Raio de alcance aprox. 12 m, com uma altura de 

montagem de 2,5 m
aprox. 5 seg - 30 min; 

TIME
Test1s

5m
5s

15m

30m

LUX

10

100
300

2000

METER
; Test

Valor de luminosidade aprox. 10 -  ( ) lux;  
 = „aprender“

Temperatura ambiente 10°C ...+55° C
Classe de proteção II
Tipo de proteção IP55

Dimensões (FIG. 1)
Localização/Montagem (FIG. 2)
• 

 – fontes de calor (termoventiladores, iluminação, etc.)
 –
 –

grande porte, etc.)
• Evitar uma exposição direta ao sol.
• A altura de montagem recomendada é de 2,5 m.
• A distância entre o sensor e a pessoa sentada deverá comportar aprox. 1 m. 

Assegura-se, assim, a segurança de deteção máxima.

Esquema de ligações (FIG. 3)
  Perigo de morte por eletrocussão! 

FIG. 3A Um consumidor acender-se-á mediante um detector de presença.
FIG. 3B O consumidor permanecerá ligado durante um período de tempo 

programável, ou pelo detector de presença ou pelo interruptor 
temporizador da iluminação a escada. 
O botão rotativo „TIME“ tem de estar colocado em 

LUX TIME

10
100

300

2000

5m

5s

15m

30m

Test 1s . 

(a) = consumidor (luz),  
(b) = interruptor temporizador de iluminação da escada

• No caso de ligação de indutâncias (p. ex. relés, contactores, balastros, etc.) 
poderá ser necessária a instalação de um circuito auxiliar de comutação. 

• Ligação de um máx. de 6 aparelhos em paralelo.

Instalação (FIG. 4)
ATENÇÃO: desligar a tensão e proteger para que não volte a ligar-se acidentalmente!

Instalação e montagem
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Botões rotativos (FIG. 5)
Valor de luminosidade LUX ( )

qual o consumidor deve ser ligado.
Ciclo de pós-funcionamento TIME ( )

detectado o último movimento o consumidor deve ser desligado. 

Guardar o valor de luminosidade (Modo )
Para guardar o valor de luminosidade atual (10 - 2000 Lux), proceda da seguinte 
forma:
1. Colocar o botão rotativo „LUX“ na posição „

2. “, coloque-o durante 
aprox. 3 segundos noutra posição, p. ex. „100“, e volte a rodá-lo depois de 
novo para a posição „ “.

O consumidor conectado é desligado.
O LED no detector de presença começa a piscar lentamente (modo de 
aprendizagem ativo).

3. O valor de luminosidade demora cerca de 25 segundos a ser guardado na 
memória.

Uma vez realizado processo de aprendizagem bem sucedido, o consu-
midor e o LED LIGAM-SE durante 5 segundos 

O detector de presença retoma o modo automático  
(o LED e o consumidor estão desligados).

Abmaße (FIG. 1)

USAGE OF LENS SHIELD

Standort/Montage (FIG. 2)
• Vermeiden Sie die Montage des Präsenzmelders in der Nähe von 

 – Wärmequellen (Heizlüftern, Klimaanlagen, Beleuchtung, etc.)
 –
 –

• Direkte Sonneneinstrahlung vermeiden.
• Die empfohlene Montagehöhe beträgt 2,5 m.
• Der Abstand vom Sensor zur sitzenden Person sollte ca. 1 m betragen. Hierbei 

ist die Erfassungssicherheit am größten.

Anschlussplan (FIG. 3)
  Lebensgefahr durch elektrischen Schlag! 

  Anschluss und Montage ausschließlich durch Elektrofachkraft!
FIG. 3A Ein Verbraucher wird von einem Präsenzmelder gesteuert.
FIG. 3B Der Verbraucher wird für eine einstellbare Zeit eingeschaltet, ent-

weder durch den Präsenzmelder oder den Treppenlichtzeitschalter.  
Der Drehknopf „TIME“ muss auf 

LUX TIME

10
100

300

2000

5m

5s

15m

30m

Test 1s  gestellt werden. 
 

(a) = Verbraucher (Licht),  
(b) = Treppenlichtzeitschalter

• Bei Schaltung von Induktivitäten (z. B. Relais, Schütze, Vorschaltgeräte, etc.) 
kann der Einsatz eines Löschgliedes erforderlich sein.

• Parallelschaltung von max. 6 Geräten.

Installation (FIG. 4)
ACHTUNG: Spannung freischalten und gegen Wiedereinschalten sichern!

Drehknöpfe (FIG. 5)
Lichtwert LUX ( )
Mit dem Drehknopf „LUX“ können Sie einstellen, ab welchem Lichtwert der 
Verbraucher eingeschaltet werden soll. 

Nachlaufzeit TIME ( )
Mit dem Drehknopf „TIME“ können Sie einstellen, nach welcher Zeit der 
Verbraucher nach dem letzten Erkennen einer Bewegung ausschalten soll.

Lichtwert speichern ( -Modus)
Um den aktuellen Lichtwert (10 - 2000 Lux) zu speichern, gehen Sie wie folgt vor:
1. Stellen Sie den Drehknopf „LUX“ auf die Position „ “, wenn die 

Umgebungshelligkeit dem gewünschten Lichtwert entspricht.
2. Wenn der Drehknopf bereits auf Position „ “ steht, stellen Sie ihn für 

ca. 3 Sekunden auf eine andere Position, z. B. „100“ und drehen Sie ihn 
anschließend wieder auf die Position „ “.

Der angeschlossene Verbraucher wird ausgeschaltet.
Die LED auf dem Präsenzmelder beginnt langsam zu blinken (Lern-
modus aktiv).

3. Das Speichern des Lichtwertes dauert ca. 25 Sekunden.
Nach erfolgreichem Lernvorgang schalten der Verbraucher und die LED 
für 5 Sekunden EIN  
oder die LED blinkt für 5 Sekunden und der Verbraucher ist AUS.
Der Präsenzmelder kehrt in den Automatikbetrieb zurück (LED und 
Verbraucher sind ausgeschaltet).

Information about the device

Description
The presence detector uses passive infrared sensors (PIR sensors). It regulates 
the connected loads according to whether persons are present (movement 
detection) and according to the ambient brightness. The built-in light sensor 
continuously measures the strength of daylight and the system compares this 
against the set lux value. 

• 
daylight are detected. 

• After the last movement is detected, the lighting remains switched on for the 
set run-on time. 

• 
brightness is reached, even if movement is detected during this time. 

Intended use
• Suitable for automatic lighting control with presence detection. 
• -

rooms, working areas or meeting rooms, hotel rooms or sport halls.
• 

Technical data
Dimensions (mm) ø 54 x 93
Supply voltage 210-250V 50/60HZ 
Switching capacity
– Incandescent lamp load max. 2000 W
– Halogen lamp load (AC) max. 1000 W
– Halogen lamp load (LV) max. 1000 VA / 600 W (conventional)

max. 1000 VA / 900 W (electronic)
– Fluorescent lamp load

25 x (1 x 18 W); 12 x (2 x 18 W);
15 x (1 x 36 W); 7 x (2 x 36 W);
10 x (1 x 58 W); 5 x (2 x 58 W);
max. 1000VA / 600W

– LED lamp max. 400 W
– Energy-saving lamp max. 600 VA / 400 W 

(incl. CFL and PL lamp)
Energy consumption < 1 W (in standby mode)
Detection angle 360°
Detection range approx. 12 m at an installation height of 2.5 m
Time setting approx. 5 sec. to 30 min.; 

TIME
Test1s

5m

5s

15m

30m

LUX

10

100
300

2000

METER
; Test

Light level approx. 10 -  ( ) Lux;   = "teach"
Ambient temperature 10°C ...+55° C
Protection class II
Protection type IP55
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Präsenzmelder / Presence detector / Détecteur 
de présence / Sensore di presenza / Detector 
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Weitere Informationen auf unserer Website:
More information on our web page: 

Ulteriori informazioni all’indirizzo: 
Más información en nuestra página de inicio:
Para mais informações, aceda à nossa página na Internet:
U kunt meer informatie vinden op onze thuispagina: 
Další informace na naší webové stránce:
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SIA PAWBOL Baltic
Reg. Nr: 40103888768
VAT: Nr LV40103888768
Katlakalna 9, Riga, Latvia,  LV1073
Phone: + 371 62006800
Email: info@vexen.eu

Manufactured in PRC

Product code:  IRSP-11
Product ID:      1160979

12 m

Insulation shield

Allgemein
• IRSP-11 ist eine Service-Fernbedienung 

für die Inbetriebnahme und flexible Anpas-
sung einzelner Parameter. Sie ist geeignet für 
folgende Präsenzmelder:
- SENSA PRO 

• Eingriffe und Veränderungen am Gerät 
führen zum Erlöschen der Gewährleistung und Garantie.

• Lesen und beachten Sie diese Anleitung, um 
eine einwandfreie Funktion des Gerätes und ein 
sicheres Arbeiten zu gewährleisten.

Inbetriebnahme
Ziehen Sie vor der Nutzung des Produktes die 
Schutzfolie zwischen Batterie und Kontakt heraus (Abb.6).

Menüabfolge
1. Entsperren Sie den IR-Empfänger. 

Die LED am IR-Empfänger blinkt 2 mal.
2. Wählen Sie den Kanal.
3. Führen Sie die gewünschten Einstellungen 

durch.
4. Sperren Sie den IR-Empfänger. 

Die LED am IR-Empfänger leuchtet 2 Sekunden.

Wird 5 min. lang keine Taste gedrückt wird 
die Menüabfolge abgebrochen und der IR-Empfän-
ger wird wieder gesperrt.
Technische Daten
Batterie 3VDC Lithium CR2032 
Übertragungsbereich 10 m (Abb. 3)
Übertragungswinkel 35° (Abb. 3)
Umgebungstemperatur 0°C ... +45°C 0°C ... +45°C

Betriebsanleitung
 IRSP-11 – Service-Fernbedienung*

General
• IRSP-11 is a service remote control 

for commissioning and flexible adjustment 
of individual parameters. It is suitable for the 
following presence detectors:
- SENSA PRO 

• Interventions in and modifications to the device 
shall result in loss of warranty and guarantee.

• Read and observe this manual in order to 
ensure trouble-free functioning of the device 
and safe work.

Commissioning
Before using the product, remove the protective foil 
between the battery and the contact (Fig. 6).

Menu sequence
1. Unlock the IR receiver. 

The LED on the IR receiver flashes twice.
2. Select the channel.
3. Make the desired settings.
4. Lock the IR receiver. 

The LED on the IR receiver lights up for two 
seconds.

sequence is terminated and the IR receiver is 
locked again.
Technical data
Battery
Transmission range
Transmission angle 35° (Fig. 3)
Ambient temperature

Operating manual
 

IRSP-11 – service remote control* Généralités
• IRSP-11 est une télécommande de ser -

vice permettant la mise en service et le réglage 
flexible de différents paramètres. Elle convient 

• Toute intervention ou modification sur l’appareil 
annule la garantie du fabricant.

• Ce manuel d’utilisation doit être lu et compris 
afin de garantir le bon fonctionnement de 
l’appareil et un travail en toute sécurité.

Mise en service
Avant d’utiliser le produit, retirez le film de protec-
tion entre la batterie et le contact (fig.6).

Séquence de menus

1. Débloquez le récepteur IR. 
La LED du récepteur IR clignote 2 fois.

2. Sélectionnez le canal.
3. Procédez aux réglages souhaités.
4. Bloquez le récepteur IR. 

La LED du récepteur IR s’allume pendant 2 
secondes.

Si aucune touche n’est actionnée pendant 5 min.,  
la séquence de menus est interrompue 
et le récepteur IR est à nouveau bloqué.
Caractéristiques techniques

Piles 3VCC Lithium CR2032 
Zone de transfert 10 m (fig. 3)
Angle de transfert 35° (fig. 3)
Température ambiante 0 °C … +45 °C

Notice d’utilisation  

IRSP-11 – Télécommande de service*

In generale
• IRSP-11 è un telecomando di assistenza 

per la messa in servizio e l’adattamento flessi-
bile di singoli parametri È adatto per i seguenti 
rilevatori di presenza:
- SENSA PRO 

• La garanzia si estingue in caso di manomissioni 
e modifiche del dispositivo.

• Leggere e rispettare le presenti istruzioni per 
garantire un funzionamento corretto del dispo-
sitivo e la sicurezza dell’operatore.

Messa in funzione
Prima di utilizzare il prodotto, rimuovere la pellicola 
di protezione tra la batteria e il contatto (fig. 6).

Sequenza del menu
1. Sbloccare il ricevitore IR. 

Il LED sul ricevitore IR lampeggia 2 volte.
2. Selezionare il canale.
3. Eseguire le impostazioni desiderate.
4. Bloccare il ricevitore IR. 

Il LED sul ricevitore IR resta acceso per 2 
secondi.

Se non viene premuto nessun tasto per 5 min., 
la sequenza del menu si interrompe e il ricevitore IR 
viene nuovamente bloccato.
Dati tecnici
Batteria al litio CR2032 3VDC 
Campo di trasmissione 10 m (Fig. 3) 10 m
Angolo di trasmissione 35° (Fig. 3)
Temperatura ambiente 0°C ... +45°C 0°C ... +45°C

0°C ... +45°C

Manuale operativo
IRSP-11 – telecomando di assistenza* Generalidades

• IRSP-11 es un control remoto de servicio 
para la puesta en marcha y el ajuste flexible 
de parámetros sueltos. Está indicado para los 
siguientes detectores de presencia:
- SENSA PRO 

• La garantía se anula en caso de intervención o 
modificación en el aparato.

• Lea y observe estas instrucciones para asegu-
rar un funcionamiento perfecto del aparato y 
garantizar un trabajo seguro.

Puesta en funcionamiento
Antes de utilizar el producto, retire la lámina pro-

Secuencia de menú
1. Desbloquee el receptor de infrarrojos. 

El LED del receptor de infrarrojos parpadea 

2. Elija el canal.
3. Lleve a cabo los ajustes deseados.
4. Bloquee el receptor de infrarrojos. 

El LED del receptor de infrarrojos se ilumina 

se interrumpe la secuencia de menú y vuelve a 
bloquearse el receptor de infrarrojos.
Datos técnicos
Batería
Área de transferencia
Ángulo de transferencia 35° (fig. 3)
Temperatura ambiente

Manual de instrucciones
IRSP-11 – Control remoto de servicio* Informações gerais

• O IRSP-11 é um comando de serviço para 
a colocação em funcionamento e o ajuste flexível 
de parâmetros individuais. Ele é indicado para 
os seguintes detetores de presença:
- SENSA PRO 

• A garantia expira em caso de manipulação ou 
modificação do aparelho.

• Leia e respeite estas instruções, por forma a 
garantir um funcionamento correto do aparelho 
e um trabalho seguro.

Colocação em funcionamento

Antes de utilizar o produto, remova a película de 
proteção que se encontra entre a pilha e o contacto 
(Fig.6).

Sequência do menu
1. Desbloqueie o recetor de IV. 

O LED no recetor de IV pisca 2 vezes.
2. Escolha o canal.
3. Efetue as configurações pretendidas.
4. Bloqueie o recetor de IV. 

O LED no recetor de IV acende-se durante 2 
segundos.

Se nenhum botão for pressionado durante 5 min.,
a sequência do menu é interrompida e o 
recetor de IV é bloqueado novamente.
Dados técnicos
Pilha
Área de transferência 10 m (Fig. 3)
Ângulo de transferência 35° (Fig. 3)
Temperatura ambiente

Manual de instruções
IRSP-11 – Comando de serviço*

*Optional - not included!

- SENSA PRO

12 

o360
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Measured according to EN/IEC63180

max. 1000VA / 600W

10 m

5 min. 5 min., 

Locking the buttons

Unlocking the buttons

Switching between automatic mode/semi-automatic mode

Reset (resets presence detector to potentiometers’ settings)

Saving and duplicating settings

Setting the light sensor value (LUX) (10 – 2000 Lux)

Saving the current light sensor value

Button functions

Switching on the lighting device for 8 hours (CH1)

Switching off the lighting device for 8 hours (CH1)

Test mode

Setting the set 
on period (TIME1)

Setting the set on 
period (TIME2)Min

1
Min...
60

Sec
10

Min...
60

Pulse mode CH1/CH2
1Sec 5Sec

/

Bloccare i tasti

Sbloccare i tasti

Commutazione funzionamento automatico / semiautomatico

Reset

Salvare e duplicare le impostazioni

Impostare il valore di luminosità (LUX) (10 – 2000 Lux)

Salvare il valore di luminosità attuale

Funzioni dei tasti

Accendere il carico per 8 ore (CH1)

Spegnere il carico per 8 ore (CH1)

Modalità di test

Impostare la durata di 
funzionamento (TIME1)

Impostare la durata di 
funzionamento (TIME2)Min

1
Min...
60

Sec
10

Min...
60

Modalità a impulsi brevi CH1/CH2
1Sec 5Sec

/

Bloqueo de teclas

Desbloqueo de teclas

Cambio modo automático / modo semiautomático

Reset

Guardar y duplicar ajustes

Ajuste del valor lumínico (LUX) (10 – 2000 Lux)

Guardar el valor lumínico actual

Funciones de las teclas

Programación del encendido del consumidor durante 8 horas (CH1)

Programación de apagado del consumidor durante 8 horas (CH1)

Modo de prueba

Ajuste del tiempo de 
demora (TIME1)

Ajuste del tiempo de 
demora (TIME2)Min

1
Min...
60

Sec
10

Min...
60

Modo de impulso corto CH1/CH2
1Sec 5Sec

/

Bloquear as teclas

Desbloquear as teclas

Comutação para modo automático/semiautomático

Guardar o valor de luminosidade atual

Funções das teclas

Ligar o consumidor durante 8 horas (CH1)

Desligar o consumidor durante 8 horas (CH1)

Modo de teste

Reset

Modo de impulso curto CH1/CH2
1Sec 5Sec

/

Verrouillage des touches

Déverrouillage des touches

Passage du mode automatique au mode semi-automatique

Reset (Réinitialisation) 

Enregistrement et duplication des réglages

Réglage de la valeur de déclenchement 
de la lumière (LUX) (10 – 2 000 Lux)

Enregistrement de la valeur de déclenchement 
de la lumière actuelle 

Fonctions des touches

Activation du récepteur pendant 8 heures (CH1)

Désactivation du récepteur pendant 8 heures (CH1)

Mode test

Mode à impulsion courte CH1/CH2
1Sec 5Sec

/

Tasten sperren

Tasten entsperren

Wechsel Automatikbetrieb / Halbautomatikbetrieb

Nachlaufzeit 
(TIME1) einstellen

Nachlaufzeit 
(TIME2) einstellen

Reset

Einstellungen speichern und duplizieren

Lichtwert (LUX) einstellen (10 – 2000 Lux)

Aktuellen Lichtwert speichern

Tastenfunktionen

Verbraucher für 8 Stunden einschalten (CH1)

Verbraucher für 8 Stunden ausschalten (CH1)

Testmodusv

Fig.6

Min
1

Min...
60

Sec
10

Min...
60 Réglage du temps 

d’inertie (TIME1)
Réglage du temps 
d’inertie (TIME2)Min

1
Min...
60

Sec
10

Min...
60

Min
1

Min...
60

Sec
10

Min...
60

(TIME1) (TIME2)

Kurzimpulsmodus CH1/CH2
1Sec 5Sec

/
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Draaiknop (AFB. 5)
Lichtwaarde LUX ( )

ingeschakeld dient te worden.
)

Met de draaiknop ‘TIME’ kunt u instellen hoe lang na de laatste waarneming van 
een beweging de verbruiker moet worden uitgeschakeld.

Lichtwaarde opslaan ( -modus)

1. Stel de draaiknop ‘LUX’ in op de positie ‘ ’ wanneer het omgevingslicht 
overeenkomt met de gewenste lichtwaarde.

2. Wanneer de draaiknop zich in de stand ‘ ’ bevindt, stelt u deze ong. 

weer terug naar de stand ‘ ’.
De aangesloten belasting wordt uitgeschakeld.
De LED op de aanwezigheidsmelder begint langzaam te knipperen 
(instelmodus actief).

3. Het opslaan van de lichtwaarde duurt ong. 25 seconden. 
Na een succesvolle instelprocedure worden de verbruiker en de LED 

 
of knippert de LED 5 seconden en is de verbruiker UIT.
De aanwezigheidsmelder keert terug naar de automatische bediening 

Bediening en instelling

PL   Instrukcja eksploatacji HU   Kezelési útmutató

• 
wykwalifikowany elektryk!

• 
• 

• 

• 
• 

• 

•  

• 

konkretnym czasie. 

• 

• 

sportowe itd.
• 

Specyfikacja techniczne
Wymiary (mm) ø 54 x 93
Zasilanie 210-250V 50/60HZ

maks. 2000 W
maks. 1000 W

maks. 1000 VA / 900 W (elektronicznie)

25 x (1 x 18 W); 12 x (2 x 18 W);
15 x (1 x 36 W); 7 x (2 x 36 W);
10 x (1 x 58 W); 5 x (2 x 58 W);
max. 1000VA / 600W

– Lampa LED maks. 400 W
maks. 600 VA / 400 W 

< 1 W (w trybie czuwania)
360°

Ustawienie czasu ok. 5 s. - 30 min.; 
TIME

Test1s

5m

5s

15m

30m

LUX

10

100
300

2000

METER
; Test

ok. 10 -  ( ) Lux;  = „nauka“
Temperatura otoczenia 10°C ...+55° C

II
IP55

Wymiary (RYS. 1)

• 
 –
 –
 –

• 
• 
• 

 

  wykwalifikowany elektryk!
RYS. 3A
RYS. 3B

 
 

LUX TIME

10
100

300

2000

5m

5s

15m

30m

Test 1s  . 

 

• 

• 

Instalacja (RYS. 4)

)

)

)

1. 

2. 

„ “.

3. 
 

Detektor ruchu powraca do trybu automatycznego (dioda i odbiornik 

Biztonsági javaslat

• A sérülések elkerülése érdekében a csatlakozást és összeszerelést kizárólag 

• 
• 

• 

• 
• 

a biztonságos munka érdekében.

A bekötést és az összeszerelést kizárólag 
FIGYELMEZTETÉS

A készülék adatai

Készülékleírás

• A világítás mindaddig bekapcsolva marad, ameddig mozgás és gyenge 

• Az utolsó mozgásérzékelés után a beállított utánfutási ideig marad 
bekapcsolva a világítás. 

• 
 

• 
• 

osztálytermekben, munkahelyeken, tárgyalótermekben, szállodai szobákban 
vagy sportcsarnokokban stb.

• 

Méret (mm-ben) ø 54 x 93
Csatlakozófeszültség 210-250V 50/60HZ 

– izzólámpa terhelés max. 2000 W
–  halogénlámpa  

terhelés (AC)
max. 1000 W

–  halogénlámpa  
terhelés (LV)

max. 1000 VA / 600 W (hagyományos)
max. 1000 VA / 900 W (elektromos)

–  fénycsöves  
lámpa terhelés 25 x (1 x 18 W); 12 x (2 x 18 W);

15 x (1 x 36 W); 7 x (2 x 36 W);
10 x (1 x 58 W); 5 x (2 x 58 W)

– LED lámpa max. 400 W
– energiatakarékos izzó max. 600 VA / 400 W 

(a CFL- és PL-izzóval együtt)
Energiafogyasztás < 1 W (Standby módban)
Érzékelési tartomány 360°
Hatótávolság

felszereléskor
kb. 5 másodperc - 30 perc; 

TIME
Test1s

5m

5s

15m

30m

LUX

10

100
300

2000

METER
; Test

Fényérték kb. 10 -  ( ) Lux;  = „tanul“
10°C ...+55° C

Védelmi osztály II
Védelmi típus IP55

Méretek (1. ÁBRA)

Összeszerelés helye (2. ÁBRA)
• 

 –
 –
 – olyan tárgyak, amelyeket a szél mozgathat (függöny, nagy növények stb.)

• Ne tegye ki a készüléket közvetlen napsugárzásnak.
• 
• 

Ilyenkor a legbiztosabb az érzékelés.

Csatlakozási rajz (3. ÁBRA)
  Halálos áramütés veszélye!  

  A bekötést és az összeszerelést kizárólag szakképzett személy   

3A ÁBRA
3B ÁBRA

 
A „TIME“ forgógombot  

LUX TIME

10
100

300

2000

5m

5s

15m

30m

Test 1s -ra kell állítani. 

 

• 
biztosíték felhasználása szükséges.

• Max. 6 készülék párhuzamos kapcsolása.

Felszerelés (4. ÁBRA)
FIGYELEM: Áramtalanítsa a rendszet, és biztosítsa a visszakapcsolás ellen!

Forgógombok (5. ÁBRA)
LUX fényérték ( )

)

Fényérték mentése (  mód)

1. Állítsa a „LUX“ forgógombot a „
megfelel a kívánt fényértéknek.

2. Ha a forgógomb már a „
 

a „ “ állásba.
A csatlakoztatott fogyasztó kikapcsol.

aktív).
3. A fényérték mentése kb. 25 másodpercig tart. 

A sikeres mentés után a fogyasztó és a LED 5 másodpercre 
BEKAPCSOL  
vagy a LED 5 másodpercig villog és a fogyasztó KIKAPCSOL. 

(a LED és a fogyasztó ki van kapcsolva).

Telepítés és felszerelés

Üzemeltetés és beállítás

Veiligheidsinstructies

• Om letsel te voorkomen mogen aansluiting en installatie alleen door een 
erkende elektricien worden uitgevoerd!

• Vóór montage van het product moet de voedingsspanning worden 
uitgeschakeld!

• Voor de installatie moet een schakelaar (250 V AC, 10 A) soort C volgens 

• Het doorbranden van lampen van sommige merken kan leiden tot een hoge 
inschakelstroom, die de melder permanent kan beschadigen.

• Neem de nationale voorschriften en veiligheidsvoorwaarden in acht.
• 

garantie ongeldig.
Lees en volg deze instructies om te zorgen voor een goede werking van het 
toestel en een veilige werkomgeving.

Levensgevaar door elektrische schokken!
Aansluiting en montage uitsluitend door een 
erkende elektricien!WAARSCHUWING

Informatie over het product

De aanwezigheidsmelder werkt volgens het principe van de passieve infrarood-
sensortechniek (PIR-sensor). 
van aanwezige personen (bewegingdetectie) en omgevingshelderheid. Met de 

de ingestelde luxwaarde vergeleken. 
• 

gemeten. 
• 

• De verlichting wordt automatisch uitgeschakeld zodra voldoende omgevings-
 

Beoogd gebruik
• 

aanwezigheidsherkenning.
• De aanwezigheidsmelder is geschikt voor gebruik binnenshuis, zoals 

trappenhuizen, klaslokalen, hotelkamers, sporthallen, ingangen van 
gebouwen, enz..

• Geschikt voor montage in het plafond (verzonken montage)

Technische gegevens
Afmetingen (mm) ø 54 x 93
Voedingsspanning 210-250V 50/60HZ 
Schakelvermogen
– Gloeilampbelasting max. 2000 W
–  Halogeenlampbelasting (AC) max. 1000 W
–  Halogeenlampbelasting (LV) max. 1000 VA / 600 W (conventioneel)

max. 1000 VA / 900 W (elektronisch)
– TL-lampen

25 x (1 x 18 W); 12 x (2 x 18 W);
15 x (1 x 36 W); 7 x (2 x 36 W);
10 x (1 x 58 W); 5 x (2 x 58 W);
max. 1000VA / 600W

– LED-lampen max. 400 W
– Spaarlampen max. 600 VA / 400 W 

(incl. CFL-en PL-lampen)
Energieverbruik < 1 W (in standby-modus)
Bereik 360°

ong. 5 sec. - 30 min.; 
TIME

Test1s

5m

5s

15m

30m

LUX

10

100
300

2000

METER
; Test

Lichtwaarde ong. 10 -  ( ) Lux;  = 'instellen'
Omgevingstemperatuur 10°C ...+55° C
Beschermingsklasse II
Bescherming IP55

Afmeting (AFB. 1)

Locatie/montage (AFB. 2)
• 

 – warmtebronnen (kachels, airconditioners, verlichting, enz.)
 – voorwerpen met glanzende oppervlakken (spiegels, enz.)
 –

planten, enz.)
• 
• De aanbevolen montagehoogte is 2,5 m.
• De afstand van de sensor tot de zittende persoon moet ca. 1 m bedragen. 

Bedradingsschema (AFB. 3)
  Levensgevaar door elektrische schokken! 

  Aansluiting en montage uitsluitend door een erkende elektricien!
AFB. 3A Een verbruiker wordt door een aanwezigheidsmelder bediend.
AFB. 3B

 
De draaiknop 'TIME' moet op 

LUX TIME

10
100

300

2000

5m

5s

15m

30m

Test 1s  worden ingesteld. 

(a) = gebruiker (licht), 
(b) =

 

• 
voorschakelapparatuur, enz.) kan het gebruik van een ontstoringscondensator 

• Parallelschakeling van max. 6 apparaten.
Montage (AFB. 4)
LET OP: Voeding uitschakelen en beveiligen tegen inschakelen!

Installatie en montage

NL   Handleiding CS   Provozní návod

• 

• 
• 

EN60898-1.
• 

• 
• 

VÝSTRAHA

• 

• 

•  
 

• 
• 

sportovních halách.
• 

Technické údaje
ø 54 x 93
210-250V 50/60HZ 

 

Snímaná oblast 360°
Dosah

cca 5 s - 30 min.; 
TIME

Test1s

5m

5s

15m

30m

LUX

10

100
300

2000

METER
; test

cca 10 -  ( ) lux; 

II
Krytí IP55

Obsluha a nastavení

• 
 –
 –
 –

• 
• 
• 

 

OBR. 3A .
OBR. 3B

 

LUX TIME

10
100

300

2000

5m

5s

15m

30m

Test 1s . 
 

 

• 

• 

Instalace (OBR. 4)

)

 

)

)

1. 

2. “, nastavte ho asi na 3 sekundy 
“.

3. 
 

• 
odborní elektrikári!

• 
• 

• 

• 
• 

úderom!

odborní elektrikári!
VAROVANIE

Opis prístroja

• 
denného svetla. 

• Po poslednom zaznamenaní pohybu ostane osvetlenie zapnuté po dobu 
nastaveného oneskorenia. 

• 
 

• 
prítomnosti. 

• 

• 

Technické údaje
Rozmery (mm) ø 54 x 93

–  Energeticky úsporná  

Spotreba energie
Rozsah zaznamenávania 360°
Dosah TIME

Test1s

5m

5s

15m

30m

LUX

10

100
300

2000

METER
; test

cca 10 –  ( ) luxov; 
Teplota prostredia
Trieda ochrany II
Druh ochrany IP55

Obsluha a nastavenie

Rozmery (obr. 1)

OBR. 2)
• 

 –
 –
 –

• 
• 
• 

Schéma zapojenia (OBR. 3)
 

OBR. 3A .
OBR. 3B

prítomnosti  

LUX TIME

10
100

300

2000

5m

5s

15m

30m

Test 1s . 
 

 

• 

• 
Inštalácia (OBR. 4)

OBR. 5)
)

 

Doba oneskorenia TIME ( )

)

1. 

2. “, nastavte ho asi 

“.

aktívny).
3. 

 

EE   Kasutusjuhend

Ohutusjuhised

• 
elektrialaisik!

• 
• Enne installatsiooni tuleb installida EN 60898-1 nõuetele vastav võrgu 

kaitselüliti (250 V AC, 10 A) tüüp C.
• 

• 
• 

garantii kehtivuse kaotuse.

Elektrilöögist tulenev eluoht!

elektrialaisik!HOIATUS

Seadme andmed

Seadme kirjeldus
Täppisandur talitleb passiivse infrapunaanduri (passive infrared sensor 

seadistatud LUX-väärtusega. 
• 

ebapiisavat päevavalgust. 
• 

• 
 

Sihipärane kasutamine
• 
• Täppisandur sobib kasutamiseks siseruumides, nt büroodes, klassiruumides, 

töö-/konverentsiruumides, hotellitubades või spordihallides.
• 

Tehnilised andmed
Mõõtmed (mm) ø 54 x 93
Ühenduspinge
Lülitusvõimsus
– hõõglambi koormus max 2000 W
–  halogeenlambi koormus 

(AC)
max 1000 W

–  halogeenlambi koormus  
(LV)

max 1000 VA / 600 W (konventsionaalne)
max 1000 VA / 900 W (elektrooniline)

– luminofoorlambi koormus
25 x (1 x 18 W); 12 x (2 x 18 W);
15 x (1 x 36 W); 7 x (2 x 36 W);
10 x (1 x 58 W); 5 x (2 x 58 W)

– LED-lamp max 400 W
– energiasäästulamp max 600 VA / 400 W 

Energiakulu
Tuvastusala 360°
Ulatus umbes 12 m, paigalduskõrgusel 2,5 m

umbes 5 sek - 30 min; 
TIME

Test1s

5m

5s

15m

30m

LUX

10

100
300

2000

METER
; test

Valgustiheduse väärtus umbes 10 -  ( ) Lux;  = „õppimine“
Keskkonnatemperatuur 10°C ...+55° C
Kaitseklass II
Kaitseliik IP55

Käsitsemine ja seadistamine

Mõõtmed (JOON 1)

• Vältige täppisanduri monteerimist kohtadesse, mille läheduses asuvad 
 –
 –
 –

• Vältige otsest päikesekiirgust.
• Soovitatav paigalduskõrgus on 2,5 m.
• 

on tuvastamine kõige paremini tagatud.

Elektriskeem (JOON 3)
  Elektrilöögist tulenev eluoht! 

täppisanduri kaudu.
täppisanduri või 

 
Pöördnupp „TIME“ tuleb viia asendisse 

LUX TIME

10
100

300

2000

5m

5s

15m

30m

Test 1s . 
 

 

• 

• Max 6 seadme paralleellülitus.
Installatsioon (JOON 4)

Pöördnupud (JOON 5)
Valgustiheduse väärtus LUX ( )
Pöördnupuga „LUX“ saate seadistada, millisest valguse intensiivsuse väärtusest 

 

Järelkäitusaeg TIME ( )

Valgustiheduse väärtuse salvestamine (
Aktuaalse valgustiheduse väärtuse (10 - 2000 Lux) salvestamiseks toimige 

1. Kui ümbruse heledus vastab soovitud valgustiheduse väärtusele, siis viige 
pöördnupp „LUX“ asendisse „ “.

2. “, siis viige see umbes 3 sekundiks 

asendisse „ “.

3. Valgustiheduse väärtuse salvestamine kestab umbes 25 sekundit.
 

lülitatud).

LV   Lietošanas instrukcija

• 

• 
• 

C atbilstoši EN 60898-1.
• 

• 
• 

un drošu darbu.

• 
dienas gaisma. 

• 

• 
 

Noteikumiem atbilstoša izmantošana
• 
• 

• 

Tehniskie dati
ø 54 x 93
210-250V 50/60HZ 

maks. 2000 W
maks. 1000 w

maks. 1000 VA / 600 W (parasti)
maks. 1000 VA / 900 W (elektroniski)

–  Luminiscences spuldzes 
25 x (1 x 18 W); 12 x (2 x 18 W);
15 x (1 x 36 W); 7 x (2 x 36 W);
10 x (1 x 58 W); 5 x (2 x 58 W);
max. 1000VA / 600W

– Gaismas diodes spuldze maks. 400 W
maks. 600 VA / 400 W 
(iesk. CFL un PL spuldzi)

Uztveres zona 360 °

apm. 5 sek. - 30 min.; 
TIME

Test1s

5m

5s

15m

30m

LUX

10

100
300

2000

METER
; tests

apm. 10 -  ( ) luksi;  
10°C ...+55° C
II
IP55

• 
 –
 –
 –

• Izvairieties no tiešiem saules stariem.
• 
• 

 

ATT. 3A .
ATT. 3B  

 

LUX TIME

10
100

300

2000

5m

5s

15m

30m

Test 1s . 
 

 

• 

• 

)

 

Inerces laiks TIME ( )

1. 

2. “, grieziet to apm. 3 sekundes 
“.

3. 

 

LT   Naudojimo instrukcija

Saugos nuorodos

• 
elektrikui!

• 
• 

• 

• 
• 

elektrikui!

Prietaiso aprašymas

verte. 
• 
• 

• 
 

• 
• 

• 

Techniniai duomenys
Matmenys (mm) ø 54 x 93

210-250V 50/60HZ 
Komutavimo galia

apkrova
maks. 2000 W

 
apkrova (AC)

maks. 1000 W

 
apkrova (LV)

apkrova 25 x (1 x 18 W); 12 x (2 x 18 W);
15 x (1 x 36 W); 7 x (2 x 36 W);
10 x (1 x 58 W); 5 x (2 x 58 W);
max. 1000VA / 600W

– LED lempa maks. 400 W
mak. 600 VA / 400 W 

Fiksavimo zona 360°
Siekis
Laiko nuostata apie 5 s–30 min; 

TIME
Test1s

5m

5s

15m

30m

LUX

10

100
300

2000

METER
; testas

apie 10–  (  = „mokytis“
10°C ...+55° C
II
IP55

Instaliavimas ir montavimas

Valdymas ir nustatymas

Matmenys (1 PAV.)

Vieta ir montavimas (2 PAV.)
• 

 –
 –
 –

• 
• 
• 

Jungimo schema (3 PAV.)
 

3A PAV. buvimo signalizatorius.
3B PAV. buvimo 

signalizatoriumi  

LUX TIME

10
100

300

2000

5m

5s

15m

30m

Test 1s . 

 

• 

• 

Instaliavimas (4 PAV.)

Sukamieji jungikliai (5 PAV.)
)

 

Papildomo veikimo laikas TIME ( )

1. 
“.

2. 
“.

3. 

 

12 

12 12 

210-250V 50/60HZ
210-250V 50/60HZ

5

5

Algemeen
• IRSP-11 is een service-afstandsbediening 

voor de inbedrijfstelling en flexibele aanpassing 
van afzonderlijke parameters. Hij is geschikt 
voor volgende aanwezigheidsdetector:
- SENSA PRO 

• Door ingrepen en wijzigingen aan het apparaat 
komt de garantie te vervallen.

• Om een correcte werking van het apparaat en 
veiligheid bij het werken te waarborgen, moet 
deze handleiding worden gelezen en nageleefd.

Inbedrijfstelling
Trek voor gebruik van het product de beschermfolie 
tussen batterij en contact eruit (afb.6).

Menusequentie
1. Ontgrendel de IR-ontvanger. 

De led op de IR-ontvanger knippert 2 keer.
2. Kies het kanaal.
3. Voer de gewenste instellingen uit.
4. Vergrendel de IR-ontvanger. 

De led op de IR-ontvanger brandt 2 seconden.
Nadat gedurende 5min., geen knop werd 
ingedrukt, wordt de menusequentie geannuleerd en 
wordt de IR-ontvanger weer vergrendeld.

Technische gegevens

Batterij 3VDC lithium CR2032 
Overdrachtsbereik
Overdrachtshoek 35° (afb. 3)
Omgevingstemperatuur

Gebruiksaanwijzing
 

IRSP-11 – Service-afstandsbediening*
• IRSP-11 je servisní dálkové ovládání pro 

-

• 

• 

Uvedení do provozu

Sekvence menu

 

 

Technické údaje

Baterie

Návod k obsluze
IRSP-11 – servisní dálkové ovládání*

• 

-

• 

• 

Uvedenie do prevádzky

Sekvencia ponuky
 

 

Technické údaje

Batéria 3 V DC lítiová CR2032 
Rozsah prenosu
Uhol prenosu
Teplota prostredia

 

Üldosa
• IRSP-11 on kaugjuhtimispult kasutusele-

võtmiseks ja üksikute parameetrite paindli-
kuks kohandamiseks. See sobib järgmistele 
täppisanduritele:
- SENSA PRO 

• Seadme manipulatsioonid ja muutmised toovad 
kaasa tootevastutuse ja garantii kehtivuse 
kaotuse.

• Seadme veatu talitluse ja turvalise töötamise 
tagamiseks lugege see juhend läbi ja järgige 
seda.

Kasutuselevõtmine
Tõmmake enne toote kasutamist kaitsekile patarei 
ja kontakti vahelt välja (joon 6).

Menüüjärgnevus

1. Deblokeerige IP-vastuvõtja. 
IP-vastuvõtja LED vilgub 2 korda.

2. Valige kanal.

3. Viige läbi soovitud seadistused.

4. Blokeerige IP-vastuvõtja. 
IP-vastuvõtja LED põleb 2 sekundit.

Kui 5 min jooksul ei vajutata ühtegi nuppu, 
siis katkestatakse menüüjärgnevus ja IP-vastuvõtja 
blokeeritakse uuesti.

Tehnilised andmed
Patarei 3VDC liitium CR2032 
Levivahemik 10 m (joon 3)
Levinurk 35° (joon 3)
Keskkonnatemperatuur 0°C ... +45°C

Kasutusjuhend
IRSP-11 – kaugjuhtimispult*

• 

• 

• -

 

 

-

Baterija 3VDC litija CR2032 

Lietošanas instrukcija

 

Bendroji dalis
• -

• 

• 

 

 

Naudojimo instrukcija IRSP-11 – 

• 

• 

• 

 

 

Bateria

Instrukcja eksploatacji
IRSP-11 – pilot zdalnego 
sterowania serwisowego

Általános
• 

-

• 

• 

 

 

-

Üzemeltetési útmutatóIRSP-11
IRSP-11

IRSP-11
IRSP-11

IRSP-11

IRSP-11

IRSP-11
IRSP-11

* *

*

*

*

- SENSA PRO - SENSA PRO

- SENSA PRO
- SENSA PRO

- SENSA PRO

- SENSA PRO

12  
12 12 

12 diametrs

max. 1000VA / 600W max. 1000VA / 600W
max. 1000VA / 600W max. 1000VA / 600W

0°C ... +45°C

10 m (afb. 3)

5 min.,

5 min.,

0°C ... +45°C

10 m (obr. 3)
35° (obr. 3) 10 m (obr. 3)

0°C ... +45°C
35° (obr. 3)

10 m (att. 3)
35° (att. 3)
0°C ... +45°C

5 min.,
5 min.,

5 min.,
5 min.,

10 m (pav. 3)
35° (pav. 3)
0°C ... +45°C

10 m (rys. 3)
35° (rys. 3)
0°C ... +45°C

10 m 
35° 
0°C ... +45°C

Toetsen blokkeren

Toetsen ontgrendelen

Wisseling automatisch bedrijf / halfautomatisch bedrijf

Reset 

Instellingen opslaan en kopiëren

Lichtwaarde (LUX) instellen (10 – 2000 Lux)

Actuele lichtwaarde opslaan

Toetsfuncties

Verbruikers voor 8 uur inschakelen (CH1)

Verbruikers voor 8 uur uitschakelen (CH1)

Testmodus

Korte-impuls-modus CH1/CH2
1Sec 5Sec

/

Uzamknutí tlačítek

Odemčení tlačítek

Změna automatického režimu / poloautomatického režimu

Reset 

Uložení a duplikace nastavení

Nastavení světelné hodnoty (LUX) (10 – 2000 luxů)

uložení aktuální světelné hodnoty

Funkce tlačítek

Zapnutí spotřebiče na 8 hodin (CH1)

Vypnutí spotřebiče na 8 hodin (CH1)

Testovací režim

Nastavení doby 
doběhu (TIME1)

Nastavení doby 
doběhu (TIME1)Min

1
Min...
60

Sec
10

Min...
60

Spärra knappar

Spärra upp knappar

Byte automatdrift/halvautomatdrift

Reset

Spara och duplicera inställningar

Ställa in ljusvärde (LUX) (10 – 2000 Lux)

Spara aktuella ljusvärdet

Knappfunktioner

Sätt på förbrukaren i 8 timmar (CH1)

Stäng av förbrukaren i 8 timmar (CH1)

Testläge

Ställa in fördröjnings-
tiden (TIME1)

Ställa in fördröj-
ningstiden (TIME2)Min

1
Min...
60

Sec
10

Min...
60

Kortimpulsläge CH1/CH2
1Sec 5Sec

/

Nuppude lukustamine

Nuppude lukust vabastamine

Ümberlülitamine automaatse/poolautomaatse režiimi vahel

Lähtestada 

ISeadete salvestamine ja dubleerimine

Valgusanduri väärtuse (LUX) 
seadistamine (10–2000 luksi)

Salvestatakse praegune valgusanduri väärtus 

Nuppude funktsioonid

Valgustusseadme sisselülitamine 8 tunniks (CH1)

Valgustusseadme väljalülitamine 8 tunniks (CH1) 

Testirežiim

Määratud perioodi 
(TIME1) määramine

Määratud perioodi 
(TIME2) määramineMin

1
Min...
60

Sec
10

Min...
60

Impulssrežiim CH1/CH2
1Sec 5Sec

/

Pogu bloķēšana

Pogu atbloķēšana

Pārslēgšanās starp automātisko/pusautomātisko režīmu

Atiestatīt

Iestatījumu saglabāšana un dublēšana

Gaismas sensora vērtības (LUX) 
iestatīšana (10 - 2000 Lux)

Pašreizējās gaismas sensora vērtības saglabāšana

Pogu funkcijas

Apgaismes ierīces ieslēgšana uz 8 stundām (CH1)

Apgaismes ierīces izslēgšana uz 8 stundām (CH1)

Testēšanas režīms

Iestatītā ieslēgšanas 
perioda iestatīšana 
(TIME1)

Iestatītā ieslēgšanas 
perioda iestatīšana
(TIME2)Min

1
Min...
60

Sec
10

Min...
60

Pulsa režīms CH1/CH2
1Sec 5Sec

/

Mygtukų užrakinimas

Mygtukų atrakinimas

Automatinio / pusiau automatinio režimo perjungimas

Atkūrimas 

Nustatymų išsaugojimas ir kopijavimas

Šviesos jutiklio reikšmės (LUX) 
nustatymas (10–2000 liuksų)

Esamos šviesos jutiklio reikšmės išsaugojimas

Mygtukų funkcijos

Apšvietimo įrenginio įjungimas 8 valandoms (CH1)

Apšvietimo įrenginio išjungimas 8 valandoms (CH1)

Bandomasis režimas

Įjungimo laikotarpio 
(TIME1) nustatymas

Įjungimo laikotarpio 
(TIME2) nustatymasMin

1
Min...
60

Sec
10

Min...
60

Impulso režimas CH1/CH2
1Sec 5Sec

/

Blokowanie przycisków

Odblokowywanie przycisków

Zmiana trybu: automatyczny / półautomatyczny

Reset 

Zapisywanie i duplikowanie ustawień

Ustawianie natężenia oświetlenia 
(LUX) (10–2000 luksów)

Zapisywanie aktualnego natężenia oświetlenia

Funkcje przycisków

Włączanie odbiornika na 8 godzin (CH1)

Wyłączanie odbiornika na 8 godzin (CH1)

Tryb testowy

Ustawianie czasu 
opóźnienia (TIME1)

Ustawianie czasu 
opóźnienia (TIME2)Min

1
Min...
60

Sec
10

Min...
60

Tryb krótkoimpulsowy CH1/CH2
1Sec 5Sec

/

A gombok reteszelése

A gombok kireteszelése

Átváltás az automata üzemmód / félautomata üzemmód között 

Reset

A beállítások mentése és másolása

A fényerőérték (LUX) beállítása (10 – 2000 lux)

Az aktuális fényerőérték eltárolása

Gombfunkciók

A fogyasztó 8 órás bekapcsolása (CH1)

A fogyasztó 8 órás kikapcsolása (CH1)

Tesztüzemmód

Az utánfutási idő 
(TIME1) beállítása

Az utánfutási idő 
(TIME2) beállításaMin

1
Min...
60

Sec
10

Min...
60

Rövid impulzus üzemmód CH1/CH2
1Sec 5Sec

/

Nalooptijd (TIME1) 
instellen

Nalooptijd (TIME2)
instellenMin

1
Min...
60

Sec
10

Min...
60

Režim krátkých impulzů CH1/CH2
1Sec 5Sec

/

10°C ...+55° C10°C ...+55° C

6
6

6

6

6

6


